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COLABORA EN L’ASSOCIACIÓ CULTURAL ROC CHABÀS 

Donar difusió ad esta publicació és la millor forma de colaborar en nosatres. També pots fer-

te soci (40€ a l’any), i t’enviarem per correu en PDF tots els números que es publiquen 

durant l’any. Si tens voluntat de fer alguna aportació econòmica, també te quedaríem molt 

agraïts. 

 

NOTA DE LA REDACCIÓ. 

Els artículs que van firmats són de l’exclusiva responsabilitat de l’autor. L’equip que 

confecciona esta revista convida als afiliats i simpatisants de l’Associació; per a que fent us 

de la democràcia interna que hem promés respectar, expressen lliurement les seues opinions 

sense més llímits que els imposts pels estatuts de l’Associació. 
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LA “RIUÀ” DE DÉNIA DEL 1957 
 

 

 

Dénia entre els dies 1 al 3 d'octubre de 1957 ara fa 67 anys, en un cel més negre com la boca 

del llop, va descarregar tota l'aigua de l'univers i quan varen aplegar les primeres llums grises 

de clarejar el món havia canviat: carrers convertits en rius, gents que s'agarraven a les 

palmeres per a no ser arrastrades pel torrent, troncs de fusta surant, aigüeres desbordades, 

barques en els carrers, veïns en l'aigua en el pit va ser la «riuà» de Dénia que encara hui, més 

de mig sigle més tart, permaneix fixada en la memòria colectiva de la població i en els 

recorts de les gents que la varen viure pese al temps transcorregut. 

 

Octubre de 1957. Perque la descripció 

anterior podria haver-se aplicat durant 

estos dies a qualsevol de les poblacions 

del Marquesat de Dénia -especialment al 

Verger, Els Poblets o Calp- que sofriren 

una atra catàstrofe de magnituts 

incalculables, en una persona fallida, mils 

de damnificats i millons d'euros en 

pèrdues econòmiques. Aixina que este deu 

ser un més malaït per a la comarca: mig 

sigle abans, el desastre es va alimentar en 

Dénia i també en Xàbia -dels avatars del 

qual ya donà Levante de Alicante 

complicat conte- . Per cert, que estos dies l'Arenal també està inundat, lo que demostra que 

les imàgens poden canviar del blanc i negre al color pero que el drama que ilustren seguix 

sent el mateix. 

 

 



 

 

En octubre de 1957, el conegut 

restaurador de Dénia Jaume Gavilà, 

tenia tretze anys i va ser un testic 

d'excepció de la «riuà» del seu poble: 

no debades el restaurant Gavilà (abans 

Negresco, denominació coneguda 

durant décades en Dénia i que encara 

perviu) es troba en un lloc estratègic, al 

final del carrer Marqués de Campo i 

front al port. Una de les imàgens més 

rememorada d'aquelles inundacions va 

ser la dels carrers de la frontera 

marítima a on estava el Gavilà i el Bar Mediterráneo convertits en un autèntic torrent de 

furiós cabal, com si la mar s'haguera decidit a abandonar el seu llit i a conquistar en inusitada 

fúria la ciutat. «Com cada matí -recorda Jaume Gavilà- yo havia acodit al bar de mon pare 

per a vore si necessitava que li fera alguna encomanda abans d'acodir al colege, en Maristas. 

Llavors ya no plovia tant, perque la tromba havia descarregat sobretot de nit, pero el nivell de 

l'aigua pujava dins de l'almagasén i intentàrem desgotar-lo en gavetes fins que nos vàrem 

donar conte de que era inútil» . 

I es van haver d'arreglar, clar. El pare de Gavilà va utilisar uns taulons de fusta que 

descendien entre les aigües pel carrer per a poder anar dins de l'establiment. «Taulons que 

despuix, quan va passar la “riuà”, va tornar a l'almagasén al que pertanyien», precisa Gavilà.  

El final del carrer Marqués de 

Campo va ser una de les zones 

més afectades perque el moll 

portuari estava situat a un nivell 

superior i actuava com a top. 

Gavilà calcula que allí la cantitat 

de l'aigua alcançaria de 60 a 80 

centímetros, pero senyala que 

atres zones de Dénia encara ho 

varen passar pijor: va ser el cas 

dels carrers Patricio Ferrándiz, la 

Via, Colon o Diana. En alguns 

d'eixos carrers, el nivell dels 

cabals va aplegar als dos metros. 

«El gran problema va ser que el carrer Patricio Ferrándiz estava travessat per la via del tren i 

això va provocar l'acumulació de l'aigua» .  

De fet, i fins a la construcció del gran colector, eixa zona sempre va ser molt castigada per 

les inundacions degut a que formava part de la denominada «gola del Saladar» per a on 

històricament s'han canalisat les aigües que en fúria baixaven des del Mongó fins a la mar, en 

la zona a on s'ubicava l'antic cine de la Rosaleda. Allí, ya en el llitoral, el vertiginós cabal es 

va trobar en un atre obstàcul, les cases dels Mariners. Un caldo de cultiu perfecte per al 

desastre. Paregut al que han sofrit en Calp en el Saladar.  



 

En 1957, les conseqüències varen ser especialment dures per a les empreses i almagasens que 

operaven en la Dénia de l'época: les naus de fusta com la de Torregrosa -situada en lo que 

despuix seria la fàbrica de Borrell i a la que pertanyien els taulons de fusta que utilisaria el 

pare de Jaume Gavilà- o la de Doménech, ubicada en el carrer Diana; les de la pansa -Riera, 

Unexpa-; les fàbriques de joguets; o l'estació de tren d'Alacant, que també resultaria anegada. 

Durant tot aquell dia, una ciutat 

sancera va estar en vil davant la 

magnitut de la riuà. L'ajuntament, en 

els escassos mijos en els que contava 

en aquells dies de 1957, va fer lo que 

va poder: els municipals, moltes 

voltes en l'aigua al coll i ajudats dels 

agents de la Guàrdia Civil i els 

carabiners del port, varen ajudar als 

veïns dels diferents carrers afectats a 

salvar-se de la fúria de les aigües 

traslladant-los a llocs segurs, puix va 

haver zones de Dénia -les situades en les cotes més altes- que a penes varen sofrir els efectes 

de la «riuà». 

 

Per ad eixe comés, es varen utilisar els paupèrrims mijos de transport dels que es disponien, 

segons recorda Gavilà: va ser el cas d'un camió-cuba del consistori o el d'una camioneta 

pertanyent a Felip Frau, una Ebro en motor diésel «que va traure a moltíssima gent». També 

es va utilisar la famosa barca que pertanyia a uns peixcadors del port de Dénia. 

 

En aquelles dures hores es varen 

produir algunes situacions 

paradòxiques. Gavilà recorda el cas 

d'un home que durant dos hores va 

estar agarrat a una de les palmeres de 

l'Esplanada Cervantes -que llavors 

acabaven de ser plantades- fins que 

algú li va cridar que si es desplaçava 

uns quants metros podria escapar per 

la vora de la mar per a on era possible 

transitar. De fet, un atre conegut veí de 

la ciutat, que vivia en la Marineta 

Cassiana, zona a la que en principi no es podia accedir ya que per això calia travessar la 

«gola del Saladar», va poder aplegar, precisament per la vora, fins a sa casa. 

 

Va ploure molt, moltíssim. I en molt poc temps, a penes en unes hores, senya que explica la 

magnitut de la «riuà». Gavilà diu que l'aigua caiguda va alcançar els 750 l/m², si be matisa 

que encara va poder ser major. De fet, en l'exposició que es va dedicar al «aiguà» de Xàbia, 

població també afectada per aquelles extraordinàries anomalies climatològiques, es va 

establir la sifra de 1.000 l/m². 

 



 

Resulta dramàticament curiós comprovar que en octubre de 2007 va ploure menys -la tromba 

forta es calcula en 400 l/m²  -i no obstant que les conseqüències, tant en el riu Girona com en 

Calp, foren inclús pijors. 

 

Atres coses han millorat. En la 

«riuà» del 57 ni va haver declaració 

de zona catastròfica ni es va rebre 

cap subvenció per a reparar els 

danys. En canvi, en la de 2007 tant 

el Govern Central com el Consell es 

bolcaren en quantioses ajudes. En 

canvi, la solidaritat entre les gents no 

ha variat: tant fa mig sigle com en 

esta ocasió els veïns dels pobles 

afectats i també els de l'entorn es 

varen movilisar per a ajudar als 

afectats. 

 

Roc Chabàs Associació 
 

 

 

 

 



 

 

 

Tots sabiem que, en perdre el poder, 

començarien les movilisacions. Pero 

els temps han canviat i ya no es tan 

facil juntar a la gent per a fer una 

manifestacio; lo que prima ara es 

internet.  

En el grup de facebook denominat 

Plataforma per la Llengua País 

Valencià trobem la campanya: 

“Aturem l’odi lingüístic”. Els fets que, 

segons ells, revelen eixe odi son: el vet 

a revistes en biblioteques per estar 

escrites en valencià, que “intenten 

desvirtuar el model lingüístic 

àmpliament acceptat” i la nova 

proposta de llei d’educacio perque 

ataca l’ensenyança en valencià. 

Anem per parts. 

Lo de les revistes ya ho explicà en son 

dia el responsable: simplement han 

decidit deixar de gastar diners dels 

contribuents en revistes que, o son 

catalanes o estan escrites en catala; 

quan no, promocionen el separatisme 

catala. 

Lo del model llingüistic amplament 

“acceptat” s’hauria de canviar pel 

model llingüistic amplament 

“impost”, ya que en cap moment s’ha 

demanat opinio als valencians sobre 

cóm volen parlar o escriure la seua llengua. Des de la transicio s’ha impost per la força el 

catala. Perque forçar es suspendre un examen o no poder presentar-te a unes oposicions, per 

eixemple. I forçar es crear una AVLl en un pacte que nomes interessava als governs de 

Catalunya i Espanya i clavar-la en un Estatut d’Autonomia que cap valencià ha votat. 

Respecte de la nova llei d’educacio hem de separar dos aspectes. Per un costat no es cap 

secret que tant PP com VOX tenen una visio provinciana del fet valencià, i aixo inclou la 

llengua. Segons eixa visio el valencià està be per a anar per casa, fer llibrets de falla i coses 

aixina, pero per a lo important ya està la llengua castellana. 



 

 

En este sentit, en les matisacions que facen falta podriem sumar-nos a la campanya susdita. 

No obstant, el titular que exhibixen en eixe post de facebook –que trauen de vilaweb.cat, 

22/09/23– resumix el nostre desencontre: “El Consell suprimeix l’Oficina de Drets 

Lingüístics i ratifica l’eliminació de l’ensenyament en català a les comarques 

castellanoparlants”. Aci si que ho diuen claret: es catala lo que s’està ensenyant, i no la 

llengua valenciana. 

I tot aço es lo que ells consideren “odi”. ¡Aficionats! Anem a donar-los unes quantes 

pinzellades d’autentic odi llingüistic: odi al valencià es crear un concurs de llibrets de falla 

alternatiu al de Lo Rat Penat per a intentar fer-lo fracassar (d’aço nomes els mes majors 

s’enrecordaran, pero es que l’odi al valencià ve de llunt), odi es negar el Teatre Principal a 

Lo Rat Penat per a que celebre els Jocs Florals per fer-los en llengua valenciana, odi es 

calificar sistematicament d’organisacio d’ultradreta al GAV, odi es negar un carrer o una 

plaça a Anfos Ramon i Garcia, el poeta mes premiat del sigle XX, per haver segut fidel a la 

llengua valenciana, odi es suspendre a un alumne per utilisar el lexic de sos pares, el mateix 

que gasten tots els valenciaparlants, i no plegar-se al caprig d’una elit superbia que a pur de 

despreci pel poble valencià exigix d’este una obediencia cega als seus deliris. 

La mateixa Plataforma per la Llengua dona soport al cicle de conferencies: “València, 

emergència lingüística”, fetes per Xavier Serra (mestre de secundaria, filosof i escritor). 

Portem aci tres de les idees que expon, tretes d’un articul de diarilaveu.cat (11/03/2024). 

Hem de dir que, en certa manera, coincidim en dos d’elles i discrepem de la tercera. 

Per ad est autor, “les accions que es poden dur a terme per a protegir i defensar la llengua 

són ‘mantenir-ne l’ús i no canviar-la’”. Encara que no sabem ben be si vol dir no canviar-la 

pel castella o no canviar-la per l’autentic valencià, lo cert es que aixo es exactament lo que 

hem estat defenent des del valencianisme des de fa decades: front als Xavier Serra de tanda, 

mantindre l’us de la llengua valenciana i no canviar-la per lo que ell i els seus ensenyen en 

l’escola baix el fals nom de valencià. 

Per una atra banda afirma que s’han de “denunciar les agressions lingüístiques […] perquè 

‘l’odi lingüístic està molt escampat i hem de denunciar els agressors, posar-los davant el 

mirall’”. I aixo es exactament lo que venim fent en estos editorials des de 2006, denunciar 

les agressions que patix la llengua valenciana per part del pancaespanyolisme i posar-los 

davant de l’espill, mostrant les seues contradiccions i males intencions. 

Finalment explica que “el valencià ha tingut una capacitat extraordinària d’assimilar nous 

parlants que originàriament eren castellanoparlants, a més amb un poder polític i econòmic 

que actuaven en contra: no conec cap cas de resistència lingüística similar”. Discrepem en 

lo del poder politic i economic en contra. Els millons d’euros dels que ha gojat el 

catalanisme, l’imposicio politica del catala en el sistema educatiu, l’administracio i la radio i 

televisio publiques valencianes, la creacio de la AVLl i molts atres fets demostren lo contrari 

de lo que ell afirma. Aixo sí, que tenint tot aço en contra la llengua valenciana continue viva 

sí que es un cas singular de resistencia llingüistica.  

I es que no hi ha millor gent que la que conforma el moviment valencianiste, la que sí que 

vol que pare l’odi llingüistic. 

 

“En la translació d’est artícul s’ha respectat la redacció de l’autor” 

 



 

La confusio s’apega / Toni Fontelles 

Meliana i Denia estan separades per un centenar de kilometros, pero 

pareix que la distancia es insuficient per a evitar la propagacio del 

virus de la ‘confusio’. 

Començarém en Meliana quan l’ajuntament del PP plantejà fer classes 

de valencià en les Normes d’El Puig. L’inici se suspengue pel dol 

derivat de l’incendi de dos finques en Valencia que ocasionà 10 morts. 

No se sap si es reprendra l’iniciativa o si ha passat a millor vida. 

Immediatament es posaren en guardia les forces vives del dogma i de la secta, l’assamblea de 

professors de l’IES La Garrigosa feu un comunicat en contra, recordant-nos lo de sempre 

(l’autoritat, la ciencia, l’expertea...) i que la mostracio d’una atra realitat idiomatica crearia 

‘confusio’. 

Veges tu per a ón, l’Associacio Roc Chabàs de Denia fa un bolleti mensual (ara bimestral) 

escrit en Normes d’El Puig. Suponc que apelant a la llibertat d’expressio (conforme 

argumentaren els concentrats en Borriana quan s’intentà anular, des de l’ajuntament, la 

subscripcio a quatre revistes ‘catalanistes’ o ‘catalanes’), l’entitat l’envià per a la biblioteca 

de l’IES Roc Chabàs de Denia per a que qui volguera poguera consultar-la (com reclamaren 

els concentrats en Borriana per a les atres publicacions). 

La similitut entre Meliana i Denia es que el professorat, en 

els dos casos, opina que si s’acceptaren les classes en Normes 

d’El Puig o el bolleti hi hauria confusio. La diferencia es que 

en Borriana la possible anulacio de la subscripcio a revistes 

catalanistes es un acte de censura mentres que en Denia el 

rebuig de la publicacio no es censura sino que “fem un triatge 

de les que, baix el nostre criteri didàctic, considerem més 

adequades.” (segons el secretari Xavi Clar). Igual en la biblioteca no tenen obres classiques 

valencianes no siga cosa que ‘confonguen’ a l’alumnat i al professorat. Naturalment, lo de 

Borriana ixque en els mijos de comunicacio locals i estatals, mentres que lo de Denia (o lo de 

Meliana)... s’ha callat, s’ha silenciat, s’ha ocultat. 

Al remat, hem depres que els abanderats de la llibertat d’expressio nomes defenen la seua i 

que en realitat son censors disfrassats. Cada dia se’m fa mes costera amunt criticar que la 

Generalitat lleve el premi ‘Guillem Agulló’ quan els criticants (defensors i assimilats) son 

incapaços d‘admetre una simple revista o unes simples classes de valencià (que no es el seu). 

Vullc dir, per si no queda clar, llibertat d’expressio... pero no per ma casa... Ara no ha eixit la 

vicepresidenta del govern Yolanda Díaz a condenar rotundament la censura de la revista 

(com feu quan lo de Borriana). Per supost, Dora La Exploradora (El Intermedio, La Sexta), 

tampoc ha anat a Denia o a Meliana. 

I se que per una orella els entra i per l’atra els ix. 

“En la translació d’est artícul s’ha respectat la redacció de l’autor” 



 

De la “Taula de Cambis” als ‘canvis’ de Fabra 

(Pompeu) / Manolo Gimeno 

 

Encara no fa dos anys escrigui un articul, publicat 

en dos parts (I: 5-9-22, II: 8-9-22), el qual duya el 

nom de “En el DGLlV de la RACV hi ha alguna 

cosa que revisar”. En ell parlava, entre unes atres, 

de paraules com ‘davallar’, ‘feixisme’, ‘feixiste’, 

massapa, ‘potser’, ‘sobretot’… Vaig tractar esta 

qüestio perque, en la meua opinio, estos termens no 

haurien de figurar en el diccionari per no ser 

genuïnament valencians. Comentari a part suponen 

‘potser’ i ‘sobretot’, que s’haurien d’escriure “pot 

ser” i “sobre tot”, com vaig justificar en 

l’informacio aportada. 

En el diccionari hi ha mes formes que mereixen ser 

comentades, pero ara ho fare d’un substantiu i un 

verp que escrivim, des de fa molts anys, d’una 

manera determinada, influits per la doctrina 

escampada per Pompeu Fabra des de 1913, en 

l’inestimable colaboracio dels escolans d’amen 

valencians. 

Esta doctrina tingue fervents seguidors en terres valencianes, com Salvador Guinot, Miquel 

Duran, Carles Salvador o Manuel Sanchis Guarner, per citar-ne nomes uns quants. Pero no 

hem d’oblidar que l’influencia d’estos escritors –i alguns mes– fon complementada de 

manera important per la llabor duta a terme en els “Cursos de llengua i literatura valenciana” 

de Lo Rat Penat des de 1949 fins a 1975. Tot aço ha fet possible que moltes paraules noves –

estranyes a la llengua valenciana–, introduides en la finalitat d’anar catalanisant la llengua, 

s’hagen vist durant molts anys com a propies, normals i totalment correctes. 

Est es el cas del substantiu ‘canvi’ i el verp ‘canviar’. Estos termens, escrits aixina, els tenim 

totalment interiorisats i normalitzats, i ara pot resultar dificil rectificar i escriure a partir de 

dema ‘cambi’ i ‘cambiar’. Ho reconec, pero, siga com siga, pense que determinades 

qüestions que afecten a una llengua han de donar-se a coneixer, sense por a que nos puguen 

calificar d’inconsistents pel fet d’eliminar o esmenar alguns elements d’un diccionari, sobre 

tot quan podem demostrar sobradament que no hi ha cap de rao per a seguir mantenint-los. 

Començare per la nostra “Taula de Cambis”, que es creà a principis del s. XV (1407 o 1408), 

i que sempre podem vore escrita aixina en tots els documents en que es fa referencia a la 

mateixa. Per contra, practicament totes les publicacions modernes que parlen d’ella ho fan 

posant-li el nom de “Taula de Canvis”. Nomes n’he trobat una, La Taula de Cambis, d’Henri 

Lapeyre (Del Cenia al Segura, Valencia, 1982), en la que s’ha respectat escrupulosament el 

nom original. Aixina s’escriu l’historia. 

https://www.accionacionalistavalenciana.com/en-el-dgllv-de-la-racv-hi-ha-alguna-cosa-que-revisar-i-manolo-gimeno
https://www.accionacionalistavalenciana.com/en-el-dgllv-de-la-racv-hi-ha-alguna-cosa-que-revisar-i-ii-manolo-gimeno


 

En la documentacio mes antiga que tenim apareixen sempre els termens ‘cambi’ i ‘cambiar’ 

(la cursiva es meua): “per raon de cambi […] havie feyt aquel cambi […] peces de terra que 

avie cambiades […] per lo qual lo dit cambi ere estat feyt”.i 

En els llibres de la Cort del Justicia, en el d’Alcoy, com acabem de vore, en el de Cocentaina, 

en el de Valencia, en els Furs… En tots ells trobem ‘cambi’ i la flexio verbal de ‘cambiar’ en 

-b-. Pero no nomes en estos documents oficials antiquissims, sino en tota la lliteratura 

classica la forma practicament universal es ‘cambi’. Vejam uns eixemples: 

 “del cambi dessús dit”.ii 

 “si en aquesta vila ha taula de cambi, fareu aquí lo cambi […] Ve l’altre que no ha fet lo 

cambi e va ab los diners […] Aquell qui féu lo cambi savi ere […] Donem-les en taula de 

cambi […]”.iii 

 “Amor li plau en mi fer aquest cambi; lo món no té res valent lo recambi”.iv 

 “Ab cambi de plagues […] Ab desegual cambi: la molt trista mare”.v 

 “senyora, mirau si fareu bon cambi de lexar lo pare e mare mortals, per haver lo rey de vida 

per spos”.vi 

Com tenía noticies de que Joan Roiç de Corella era l’unic classic 

valencià en les obres del qual podem trobar el terme ‘canvi’, vaig 

recorrer al facsimil –i transcripcio– que tinc del Codex mayansià, el 

qual, segons l’autor de l’estudi preliminar i la transcripcio, “es el 

millor conservat i el mes complet que n’hi ha de les obres de 

l’eminent escritor valencià del sigle XV”. Llegint detingudament 

tota l’extensa obra, trobi quatre cites en les quals apareixen els 

termens mencionats i nomes u d’ells es discrepant: 

 “sos volers en contraris actes recambia”.vii 

 “canviar la fi de ma breu escriptura”.viii 

 “¿la mort, a pregaries tues, m’as [m’has] en exili cambiada?”.ix 

 “En diversitat de colors la sua cara cambiant se mudava”.x 

En tota l’obra nomes he trobat un cas escrit en -v-, front a tres que apareixen grafiats en -b-. 

Tractant-se de l’unic escritor classic en el que he pogut constatar esta paraula –canviar– que 

s’aparta de la tendencia absolutament general, tambe es cert que usa, segons ha quedat 

constatat en l’obra analisada, preferentment les formes en -b- (‘recambia’, ‘cambiada’ i 

‘cambiant’). 

Les paraules ‘cambi’ i ‘cambiar’ seran les que usaran sempre escritors nostres com Antoni 

Canals, Bernat Oliver, sant Vicent Ferrer, Ausias March, Jordi de S. Jordi, Joanot Martorell, 

Bernat Fenollar, Jaume Gaçull o Isabel de Villena. 
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Un atre valencià al qual no hauriem 

d’oblidar, per la seua contribucio a l’epoca 

aurea de les lletres valencianes, es el notari 

Joan Esteve, autor del considerat com el 

primer diccionari d’una llengua romanica, en 

el qual afirma que està escrit en “latina et 

valentiana lingua”. Puix be, en este 

diccionari apareixen les expressions 

“cambiador o banquer” i “Letres de cambi”. 

Durant els ss. XVI, XVII i XVIII, en els 

documents oficials i en la lliteratura produida pels escritors valencians trobem centenars 

d’eixemples a on apareixen els termens en qüestio, sempre en la grafia -b-. En el s. XIX 

tenim als renaixentistes que tambe mantenen la tradicio que perdurava des dels inicis del 

romanç valencià, com es el cas de Constanti Llombart i Teodor Llorente, els quals en totes 

les seues obres usen les veus ‘cambi’ i ‘cambiar’. Vejam uns eixemples extrets de l’obra 

poeticaxi d’est ultim: “a cambi d’elles” (1885), “Cambia l’orage” (1906), “¿… tot està 

cambiat y nou?” (1908), “el cambi no me dol” (1909). 

Inclus en el s. XX tenim a un destacat valencianiste, l’historiador, costumiste i folcloriste 

Francesc Martínez i Martínez, autor de l’obra Cóses de la meua tèrra (la Marina), en la qual 

trobem ‘cambi’ sempre escrit aixina: “en cambi sòlen tindrer rastres de pebreres seques” (1ª 

tanda, Valencia, 1912, p. 27), “En cambi, la robeta […] feta ya draps” (Ibid., p. 126), “y en 

cambi mos paisans ho conten a tots” (2ª tanda, Valencia, 1920, p. 135). Tambe trobem 

“Cambiar la peseta”, en el conegut Refraner valenciá d’Estanislau Alberola, publicat en 

1928. 

 Si haguerem de posar nomes una chicoteta part del total de les cites en les que apareix 

‘cambi’, ‘cambiar’…, no acabariem mai, per aço no està de sobra acodir al DHIVAM, de 

Ricart García Moya, el qual du unes cinquanta cites de diferents epoques. 

Dit aço, en la meua opinio, pot ser 

interessant tambe tindre en conte el 

Diccionari de la llengua catalana 

(1864), de Pere Labernia, editat en 

Barcelona. L’autor era valencià, de 

Traiguera, pero passà gran part de la 

seua vida en Barcelona, a on estudià i 

publicà les seues obres filologiques. En 

el diccionari en qüestio trobem: “cambi” 

(“las primeras de cambi”, “dar lo 

cambi”, “donar a cambi”, “en 

cambi”…), “cambiable”, “cambiadis”, 

“cambiador”, “cambiar”… Considere 

important donar a coneixer aço, perque este diccionari era una obra de referencia per al 

catalanisme de la Renaixença –i molt valorat, mes avant, pel propi Fabra–, lo qual vol dir que 

en la segona mitat del s. XIX no eren conegudes les formes ‘canvi’ i ‘canviar’, i tots els 

renaixentistes escrivien ‘cambi’ i ‘cambiar’. En 1864 encara no havia naixcut Pompeu Fabra. 
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Anem a vore ara cóm es produix la substitucio d’uns termens que tradicionalment i de forma 

regular havien segut grafiats en -b-. Ho faria molt llarc si haguera d’explicar la filosofia de 

Fabra, nomes dire que estava obsessionat en alluntar-se del castella al preu que fora, i aço feu 

que acabara donant per bones moltes solucions dificils de justificar. 

En 1913 es publicaren les Normes ortografiques de l’Institut d’Estudis Catalans, sent Fabra 

el referent indiscutible. En 1917, vorà la llum el Diccionari Ortogràfic, dirigit pel mateix 

Fabra. En 1932, ix el Diccionari general de la llengua catalana, en el qual figura com a 

autor Pompeu Fabra. Per a aclarir i justificar tot lo que s’establia en estes obres, Fabra 

comença a publicar, en el diari La Publicitat de Barcelona, les conegudes Converses 

filològiques, entre els anys 1919 i 1928. 

Escorcollant en les Converses trobi estes reveladores afirmacions (el destacat es meu): “¿Per 

què la grafia canvi ha estat preferida a la grafia cambi? […] Hom ha invocat a favor de cambi 

l’etimologia: canviar ve de cambiare, que ha donat cambiar en castellà i cambiare en italià 

[…] Hom ha invocat, encara, en favor de cambi la llarga tradicio d’aquesta grafia. I aixó si 

que és una raó poderosa a favor de cambi […] Però en realitat, el català antic coneix, al 

costat de la grafia cambi, la grafia canvi, i llavors el fet de pronunciar-se canvi i no cambi 

en un dialecte tan important com el mallorquí, és una raó decisiva a favor de la grafia 

canvi”.xii 

La tradicio indiscutible dels termens ‘cambi’ i ‘cambiar’, que no pot amagar Fabra –pero que 

obvia dir que els casos en els quals apareix antigament ‘canvi’ son insignificants–, tambe la 

reconeix la filologa catalana Mila Segarra: “En català antic cambiar, cambi, cambiador, etc. 

apareixen escrits regularment amb b. L’etimologia també abona aquesta grafia 

(<CAMBIARE)”.xiii 

Per si quedava algun dubte, en consultar les entrades de “canvi” i “canviar” en el Diccionari 

Català-Valencià-Balear, el dubte desapareix: “Canvi (ant. escrit cambi)” i “Canviar (ant. 

escrit cambiar)”, en totes les cites que duen des del s. XIII fins a principis del s. XX nomes 

apareixen ‘cambi’ i ‘cambiar’. 

Per a tindre una visio encara mes completa de la situacio podem 

vore quín ha segut el resultat de l’etim llati CAMBIARE en 

algunes de les llengües de la familia romanica: 

Balear (mallorqui): cambiar; castella: cambiar; catala: cambiar; 

gallec: cambiar; gascó; cambiar; italia: cambiare; llenguadocià: cambiar; provençal: cambiar; 

romanés: Schimbare. 

Com hem vist, hi ha una coincidencia prou gran en el resultat que ha donat l’etim en qüestio 

en estes llengües romaniques, en totes elles ha perdurat la -b- etimologica. Nomes Fabra 

decidiria per al catala, a partir de 1913, una solucio contraria a la tradicio i l’etimologia: 

‘canviar’. 

Si quan es feu el Diccionari Valencià-Castellà / Castellà-Valencià de la RACV, passaren 

erroneament pel cedaç termens com ‘canvi’ i ‘canviar’, ara encara estem a temps de 

rectificar.  
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Per tant, si hi ha paraules que no haurien d’haver entrat mai a formar part del 

diccionari, lo llogic no sería amagar l’erro, sino esmenar-lo, complint 

l’objectiu que nos proponguerem quan decidirem fer el diccionari: la 

revalencianisacio de la llengua. En este cas, en mes motiu encara, per tractar-

se del que hauria de ser –sense dubte– el diccionari de referencia de tots els 

valencians que creuen de veres en la llengua valenciana. 

i Llibre de la Cort del Justícia d’Alcoi [sic] (1263-1265), a cura de Maria Àngels Diéguez i 

Concha Ferragut, Valencia, Universitat de València–Acadèmia Valenciana de la Llengua, 

2012, p. 76. 

 ii Oliver, Bernat (f.s. XIII-1348), Excitatori de la pensa a Déu, Barcelona, Barcino, 1988 

(reimpressio de l’edicio de 1929), p. 146. 

 iii Sant Vicent Ferrer, Sermons, vol. III, 1410, a cura de Gret Schib, Barcelona, Barcino, 

1975, p. 69. Observe’s que apareix cinq voltes la paraula ‘cambi’ en una sola pagina. En els 

Sermons la trobem moltes voltes, sempre escrita aixina. 

 iv March, Ausiàs, Poesies, vol. III, 1425, a cura de Pere Bohigas, Barcelona, Barcino, 1954, 

p. 31. 

 v Fenollar, Bernat i Martineç, Pere, Lo Passi en cobles. Introduccio de F. Martí Grajales. 

Imprenta de Federico Doménech, Valencia, 1912 (basat en l'edicio de 1493, feta en Valencia 

per Jaume de Vila), pp. 52, 111. 

 vi Sor Isabel de Villena, Vita Christi, vol. I, estudi introductori i transcripcio de Josep 

Almiñana Vallés, Valencia, Ajuntament de Valencia, 1992, p. 217. 

 vii Roiç de Corella, Joan, Obres de Joan Roiç de Corella, vol. II, transcripcio i estudis 

preliminars del manuscrit de la Biblioteca Mayansiana per mossen Josep Almiñana Vallés, 

Valencia, Del Cenia al Segura, 1985, p. 701. 

 viii Ibid., p. 720. 

 ix Ibid., p. 732. 

 x Ibid., p. 758. 

 xi Llorente, Teodor, Teodor Llorente. Obra valenciana completa. Estudi i edicio critica: 

Rafel Roca Ricart. Valencia, Publicacions de l’Acadèmia Valenciana de la Llengua, 2013, 

pp. 375, 556, 605, 652. 

 xii Fabra, Pompeu, Converses filològiques, a cura de S. Pey, vol. VIII, entrada 438, p. 6, 

Barcelona, Barcino, 1955. 

xiii Segarra, Mila, Història de la normativa catalana, Barcelona, Enciclopèdia catalana, 

1987, p. 31. 
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Açoch i possiblement Sueca 

En l’últim número d’esta publicació parlàvem 

de la rellevància que per a l’orige de la 

llengua valenciana tenia la detecció de 

possibles arabismes lèxics d’época 

prejaumina. Ací també, en un anterior 

número, raonàrem sobre les deficiències de la 

teoria de la “muralla de la lengua” 

supostament existent entre la població 

sarraïna i la cristiana, argumentant contra el 

mantra de tal separació llingüística. Com és 

llògic, igual que els arabismes de noms 

comuns, també els noms propis de lloc 

d’orige aràbic —les quals en terres 

valencianes ne són una fotracà— és dir, els 

nostres topònims poden aportar alguna 

informació útil i significativa a l’hora 

d’abordar la qüestió de l’orige de la llengua 

valenciana en les seues dos bàsiques hipòtesis 

en debat: si estem davant una continuïtat 

d’época prejaumina o davant una varietat 

especial de català occidental advinguda en la 

conquista jaumina y subseqüent poblament de 

catalans tant occidentals com orientals. 

Vejam–ne ací algun eixemple.  

Encà que absent en català, l’antic topònim valencià Açoch correspon a una veu d’extensa 

presència peninsular i llògicament en una alta sifra de variants fòniques (açougue, açuque, 

azogue, azoque, xoco, zoco…) i semàntiques (‘carniceria’, ‘mercat’, ‘acoc – soc’…) segons 

zones i parles, i ademés provista d’una rica derivació romànica: açougada, açougagem, 

açougaria... Totes estes formes procedirien de l’àrap peninsular as–suq ‘el mercat’ i esta al 

seu torn de l’àrap clàssic sūq, pronunciat provablement sáwq en algun dialecte. La variant 

històrica pròpiament valenciana n’és açoc, en l’artícul aràbic al–, per tant, aglutinat davant 

sibilant. El caràcter antic i prejaumí de la còpia queda enfortit per la seua matinera 

documentació, apareixent ya en 1184 en un document de la cancelleria d’Anfós II d’Aragó: 

«et un casal en aquel azoch» La veu compareix també en el s. XIII, en les Costums de 

Tortosa: «del Açoch tro a la Carniceria». Certs testimonis antics permeten interpretar que el 

nom comú ya se gastava com a topònim en la Valéncia doscentista. Aixina, alguns autors ne 

reconeixen l’us com a topònim a partir de passages com este del Llibre del Repartiment per a 

1244: «CC jovatas in Benixuaybe; et Azucach et Açoch». La forma valenciana açoc se troba 

en desús en benefici de la veu ara més habitual soc, esta potser simplement un castellanisme. 

Per més que no puga presentar–se com a valencianisme privatiu, la documentació històrica 

d’açoc pareix remetre d’alguna manera a l’àmbit valencià. Atresí contem en una segon 

referència coetànea, també de 1242, i per a la mateixa zona: Dénia precisament, en un «iuxta 

balnea maiora, in Açocho», sintagma igualment ambivalent respecte a si ha d’interpretar–se 

com a nom propi o comú.  



 

Ara be, significativament la forma, como veem, apareix sense el típic in loco qui dicitur 

introductori —com ibidem: «in loco qui dicitur raal Alconçi»— i ademés adaptat a la flexió 

llatina en eixa desinència d’ablatiu (Açoch–o), lo que poderosament sugerix que el significat 

com a nom comú del corresponent açoch encara s’entenia perfectament per escrivà i parlants, 

tal com, per una atra banda, era d’esperar per a una institució tan vital en l’época com 

‘mercat’ o similar, de la mateixa manera que analògicament molts no angloparlants poden 

empero entendre hui una paraula tan pràctica com shop. Per descontat, el mot era —o 

continuava sent— entés en una ordenación municipal de Valéncia city en 1345: «per lo carrer 

denant laçoc de la juheria [...] denant la entrada de laçoc».  

En el seu Onomasticon Coromines (1989–97, VII 181 s. Sueca) se mostrava convençut de 

que eren compatibles i correctes les dos principals teories sobre l’etimologia del topònim 

Sueca: la prerromana, que apelava al Sucro de les fonts romanes, i l’aràbiga, que vea ahí un 

diminutiu del nostre Açoch. Indirectament l’interpretació de Sueca —este sí topònim 

seguríssim en ses diverses variants (Çueca, Çuecha, Çueyca, Suecha, Suexcha, Zuecha...) en 

texts doscentistes i molt freqüent en el Llibre del Repartiment valencià— com a derivat de la 

veu aràbiga per a ‘mercat’, interpretació que pace Coromines és encara hui de llunt la més 

acceptada, confirmaria que l’ètim aràbic hauria entrat en la llengua dels valencians ans de la 

repoblació llingüística, puix que, dins dels fenòmens de còpia, als derivats —aumentatius, 

diminutius o de la classe que siguen, quals l’àrap suqaiqa ‘mercadet’ (aixina Coromines 

1989–97, VII 182 s. Sueca) o anglés shopping ‘anar de compres’— solen precedir les veus 

neutres (àrap sūq ‘mercat’, anglés shop ‘tenda’), per ser estes habitualment més genèriques i 

comuns, i no mos consta que Sueca continguera alguna accepció tècnica que propiciara la 

seua còpia com a forma semàntica independent. N’hi ha ademés una alqueria d’En Vicent 

d’Orriols o l’Açoch en 1391, lo que indica que si Assoc[h] no era encara un topònim en el s. 

XIII, hu acabaria sent, de segur, en el s. XIV, como hu és actualment, ya que com a nom 

comú la forma està obsoleta ya des de fa molts sigles. Certament, si be no tenim cap 

incontestable testimoni de l’us antic de l’arabisme açoc com a topònim i en el cas inclús de 

que en tots eixos testimonis la veu fora gastada com a nom comú, tindríem el mateix 

problemot, puix ¿quàn i per qué els llingüísticament amurallats pobladors catalans haurien 

incorporat al seu català (¡no ya constitutiu sino consecutiu!, que dirien els okupes de la 

llengua) la parauleta? 

Xaverio Ballester – Universitat de Valéncia 

“En la translació d’est artícul s’ha respectat la redacció de l’autor 

 

 

 

 

 

 

 



 

Els nostres personages valencians 

MARGARITA VALLDAURA (Valencia ciutat, 1505? – Bruixes, 1552) 

 

Els estudis indiquen que Margarita Valldaura naixque, en un alt grau de provabilitat, en la 

ciutat de Valencia l’any 1505. Lo que si se pot afirmar en seguritat es que la seua familia era 

d’orige judeu, de judeus conversos, que gojava d’una bona posicio social en la ciutat. 

 

Per aquell temps l‘Inquisicio es trobava molt activa i les acusacions d’heregia cap als judeus 

conversos havien generat diverses persecucions, rao per la qual foren molts els qui buscaren 

l’exili. Este es el cas de la familia de Margarita, que se traslladà a la prospera ciutat de 

Bruixes, llavors baix el domini de la corona espanyola. 

 

Ben poques coses mes sabem d’esta rama dels Valldaura que no estiguen lligades ya en 

l’humaniste valencià Lluïs Vives. Precisament la mare d’este estava emparentada en la 

familia, per la qual cosa, quan Vives deixà l’Universitat de la Sorbona en 1512, trobà 

acollida en la dita familia. En eixe moment Margarita contava nomes que en sis anys i Vives 

es convertiria en el seu mestre i preceptor. 

 

Passat el temps, en 1524 i contant en l’aprovacio familiar, Lluïs i Margarita contrauen 

matrimoni en la ciutat flamenca el 26 de maig. Vives, en aquells moments, era ya un reputat 

escritor; un intelectual llaic, a diferencia de lo que era general en l’epoca, puix lo freqüent era 

que els instruits, els preocupats pel saber -la filosofia, la teologia i uns atres camps cientifics- 

foren religiosos. 

 

Vives rebe diferents ofertes de distintes universitats, decidint-se per viajar a Anglaterra, 

concretament a Oxford, a on es dedicarà a la docencia, ademes sera llector en el palau 

d’Enric VIII i tutor de la seua filla Maria, fruit del matrimoni en Catalina d’Arago. 

 

 



 

A rant del casament del rei d’Anglaterra en Ana Bolena i de la seua separacio de l’Iglesia 

catolica, Vives caigue en desgracia i hague de tornarse’n a Bruixes, instalant-se en la casa 

familiar dels Valldaura. La situacio economica dels Valldaura havia empijorat puix el negoci 

familiar (es diu que regentaven una pensio per a estudiants i viagers), fallit el pare de 

Margarita, estava en decliu. Lluïs Vives s’ha de fer carrec del sustent familiar, lo que li 

complicava la labor intelectual, que es veya tambe mermada per la seua salut delicada, puix 

patia de gota. Es llavors quan Margarita adquirix major protagonisme en la parella puix 

escriura al dictat del seu marit, passarà a net els apunts, les classes i discursos que Vives 

havia impartit i, en definitiva, s’ocuparà de la produccio intelectual del seu marit, 

encarregant-se tambe de la correccio de les proves d’imprenta, labor en la que no se relaxà ni 

quan la salut d’ell empijorà. En eixos moments mes delicats no deixà de ser el recolzament 

de l’intelectual, puix continuava rescatant i corregint escrits que enviava a pensadors i amics 

buscant consell i ajuda per a la seua publicacio. 

 

Lluïs Vives mor en 1540, quan Margarita tenía 35 anys. El 

matrimoni no tingue descendencia i ella no es tornà a 

casar, morint 12 anys mes tart, en 1552. Fon soterrada junt 

a son marit en l’iglesia-catedral de Sant Donacia, ubicada 

en el Burg de Bruixes –una de les principals places de la 

ciutat–, edifici que fon destruit en 1799, pareix que per un 

incendi provocat pels revolucionaris de la Revolucio 

francesa. 

 

En la tomba es podia llegir la següent inscripcio referida a 

Margarita Valldaura: “…dama de rara honestitat i en grau 

extrem pareguda al seu marit en tots els dons de l’esperit, 

veu del sexe femeni, i els dos units com sempre vixqueren en anima i cos i aci entregats en la 

terra, junts els dos”. 

 

En Margarita es complix en absolut rigor aquella dita -potser politicament incorrecta- que diu 

que darrere d’un gran home hi ha una gran dona; en este cas una dona que l’acompanyà en 

els diversos ordens de la vida i especialment en el treball intelectual. 

Juli Moreno i Moreno 

Fullet de “Tots els dies 9”. Activitat que organisa Convencio Valencianista 

“En la translació d’est artícul s’ha respectat la redacció de l’autor” 

Escut heraldic dels Valldaura 

Image i text procedents de l’obra catalogada 

com Trobes de Mossen Febrer, una possible 

copia manuscrita sense datacio. 

                                         

 

 

 



 

RACÒ PILOTA VALENCIANA 

DE VALÉNCIA A PORTUGAL 

 

Quan vos escric esta colaboració acaba de concloure la que fa XI edicions de l’Europeu de 

Pilota a Mà organisat per la C.I.J.B. que presidix el valencià de Godelleta Albert Soldado; 

s’ha competit del 2 al 6 d’abril. 

 

Vullc supondre que tots recordeu el 

gran èxit de l’any passat en el 

Mundial d’Alzira en el qual se 

proclamà campeona la Selecció 

Valenciana, patint la gana i en 

victòries casi èpiques sobretot front 

als italians en Joc Internacional. 

 

Ahir mateixa la nostra Selecció 

tornava a conseguir la victòria 

absoluta també en partides d’esforç 

fòra mida perque la preparació i millora de “la contra” va superant-se un any darrere de 

l’atre. Vos detalle les seleccions participants, de Dònes i d’Hòmens que han convixcut en una 

harmonia i un companyerisme que haurien d’imitar els nostres poc eixemplars polítics. 

S’ha competit en quatre modalitats: Joc Internacional, Llargues, One Wall i l’Autòctona del 

País Amfitrió (Pilota Portuguesa) les Seleccions han segut Països Baixos, Anglaterra, 

Bèlgica, Euskadi, Itàlia, França, Bèlgica i Valéncia. En el medaller femení nos hem quedat 

en Bronze i dec reconéixer l’humiltat de la nostra núm. 1 Victòria Díez que parlava de la 

necessitat de millorar perque no havien aplegat a ninguna final, quedant terceres, ella junt a 

Ana, Amparo, Irene, Anabel i Clara. 



 

 

 

En el masculí i en acabant de dos grans remontades, hem guanyat l’Or en Joc Internacional i 

Llargues, quedant-nos en l’Argent o plata en Pilota Portuguesa i quarts sense medalla en One 

Wall, un goig vore els abraços de jugadors, tècnics, juges i convidats, en els ulls lluents per 

l’emoció... Sacha, Diego, Nacho, V. Bueno, De la Vega, Giner, Pere Roc II, José Luís, Seve, 

Salelles II i Guillermo... héroes d’una gran victòria tan treballada com mereixcuda. 

 

I com el “Mou la Pilota” de la nostra Federació no pot parar, tornem a la terreta i ya tenim, 

com a novetats la Copa Diputació d’Alacant del 9 al 28 d’abril en 15 jugadores de Raspall 

femení i 20 jugadors d’Escala i Corda... competició a la que seguix el XV Individual 

d’Escala i Corda, toc d’eixida el 27 d’este més en 10 categories i 26 Escoles de Pilota, 

mentres tenim en Joc el 49 Corte Inglés a Galocha, el 41 Raspall parelles, la 40 edició a 

Llargues, la 37 a Frontó Valencià parelles, la 32 a Palma... i rematant en semifinals la 26 de 

l’Autonòmic a l’Alt en excelents partides... sense oblidar els 42 Jocs Deportius.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
Escolars com a clam de futur. 

 

Aureli López  

 



 

Faena feta / Toni Fontelles 

En valencià hi ha un refra que diu ‘faena feta no porta destorp’ (el treball acabat dona 

tranquilitat). Com l’eixemple que comente, perque es satisfactori que a pesar de les 

dificultats i dels silencis externs (dels adversaris) i interns (dels suposts ‘correligionaris’) hi 

haja entitats que continuen llaurant pel valencianisme. 

Esta volta es el Rogle Constanti Llombart de Cultura Valenciana el que valentment ha 

començat una coleccio de llibres (Raons del Rogle) de diversa tematica en propostes 

novedoses i ho dic en orgull, per la part que me toca. Les quatre obres son: Els monuments 

als maulets en el Regne de Valéncia / Representativitat i protagonisme de la Real Senyera 

(de Javier Navarro), Dignitat i indignitat en 1999, els manifests (de Carles Recio i Antoni 

Fontelles), Identitat i autoctonia de la llengua valenciana. Una polemica en 1934 (de Juli 

Moreno) i L’idioma valencià. Una solucio pragmatica (d’Antoni Fontelles). 

No desaprofitare l’ocasio per a manifestar que aquells que tant es queixaven de la 

discriminacio dels poders publics en els anteriors governs d’esquerra son els mateixos –de 

dreta– que ara la practiquen en aquells que creuen que no son dels seus. Nomes han de mirar 

les ‘parves’ i exclusives subvencions concedides pel govern PP-Vox a entitats, oficials, com 

Lo Rat Penat, la Real Acadèmia de Cultura Valenciana, l’Associació d’Escritors en Llengua 

Valenciana i alguns satelits mes... en total estes han rebut una miseria en comparacio en 

l’associacio taurina forastera (300.000 euros). No m’agraden estes conductes publiques, 

perque justifiquen que quan canvie el color del poder politic els retiren les subvencions. I per 

supost encara m’agrada manco que es discrimine a uns valencianistes perque no tenen balco 

a on portar als politics ni medalles que concedir als politics (no vullc pensar en alguns atres 

motius). En tots els casos es mostra la nula capacitat de treballar pel futur del nostre poble i 

l’incondicional sumissio politica per quatre euros (no parlem si els concediren 400.000 o 

500.000 euros, ¿qué serien capaços de fer?). Ad estes altures, cadascu sap lo que fa i es 

responsable per accio o per omissio, individual o colectiva. 

En el valencianisme oficial hi ha baixets i baixetes que practiquen allo de fer un forat als 

peus dels que tenen al costat perque aixina estos s’afonen i ells i elles pareixen mes alts... es 

un autoengany com un atre qualsevol, perque els que caven forats continuen tenint la mateixa 

altura moral, fisica i intelectual; no guanyen ni un centimetro. 
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